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Вступ
Iнформацiйнi природно-мовнi технологiї на даний час досягли

вражаючих успiхiв; створено безлiч аналiзаторiв текстової та мов-
леннєвої iнформацiї, якi працюють, досить непогано, проте голов-
ний недолiк їх у тому, що, практично, для довiльного повiдомле-
ння вони намагаються кожен раз формувати унiкальну синтакси-
чну структуру, починаючи з нуля цей непередбачуваний процес. В
цьому контекстi варто згадати, що для флективних мов одна стру-
ктура простого речення з восьми компонентiв може бути розгор-
нена десятками мiльярдiв варiантiв. Цiкаво також тут послатися
на думку Перцова А.Н.[1] що розробниками IT вказаного напряму
найчастiше постають математики, кiбернетики, програмiсти, а не
лiнгвiсти. Тож тепер з’являється можливiсть систематизувати цей
спорадичний процес та зорiєнтувати його у цiлеспрямоване прогно-
зоване русло.

Пропонується структурно-функцiональна органiзацiя лiнгвiсти-
чного процессора (ЛП), що спирається на засади iнтегрального пiд-
ходу до аналiзу мовленнєвої дiяльностi людини, сформованого в
останнi десятирiччя на кафедрi ТК Нацiонального технiчного унi-
верситету “КПI”. Матерiали такого пiдходу в концентрованому ви-
глядi оприлюдненi в статтi “До витокiв мовленнєвої дiяльностi” в
журналi BICA-14 [2], постають плiдною основою моделювання iн-
дивiдуальної мовленнєвої системи (зi своїми складовими ЛП та БЗ)
i визначають перспективнi напрями розвитку цiлого кластеру IТ,
орiєнтованих на опрацювання природно-мовної (ПМ) iнформацiї.
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Платформа дослiдження
Публiкацiя в BICA-14 засвiдчила знаковий етап формування ав-

торської концепцiї структурної органiзацiї мови. З позицiй iнте-
грування сучасних дослiджень мовної дiяльностi у багатьох поме-
жованих напрямах, включаючи: дослiдникiв мовного ладу дити-
ни, нейрофiзiологiв – дослiдникiв зорового тракту, фiлософiв, до-
слiдникiв у сферi штучного iнтелекту (використання онтогенети-
чних паралелей при дослiдженнi iнтелектуальних процесiв) i, звi-
сно ж, лiнгвiстiв вдалося синтезувати бiльш-менш несуперечливу
концепцiю становлення та розвитку мови у суспiльствi. Наскiль-
ки сформований погляд автора стосовно мовної органiзацiї є аде-
кватним реалiям мовної органiзацiї – час покаже. Проте отриманi
результати запропонованого пiдходу вже сьогоднi дозволяють зна-
чним чином формалiзувати шляхи формування цiлого кластеру
сучасних iнформацiйних технологiй, орiєнтованих на опрацюван-
ня природно-мовної iнформацiї.

Основнi досягнення запропонованого пiдходу, представленi вка-
заною публiкацiєю, формують нову потужну платформу дослiдже-
ння i моделювання мовленнєвої дiяльностi в рамках складових
ЛП та БЗ iндивiдуальної мовленнєвої системи i можуть бути пред-
ставленi наступними тезами.

1. За даними фiзiологiв та бiологiв чiтко визначено поняття “си-
туацiї” як фрагмента зорової складової довкiлля, що попадає
на центральну ямку сiткiвки та опрацьовується за повною про-
грамою з iдентифiкацiєю всiх складових Obj, Subj а також i
дiї Mov з визначенням всiх їхнiх прикмет Attr(Obj), Attr(Subj),
Attr(Mov) та i мiри кожної з прикмет Attr(Attr).

2. Трансляцiя окремої ситуацiї з образного рiвня на мовний ви-
значається у виглядi базової семантико-синтаксичної структу-
ри (БССС), що чiтко визначена на змiстовному, графiчному та
формальному рiвнях. БССС – це двоскладова монопредика-
тна схема опису довiльної ситуацiї реального чи вiртуального
свiту, всi складовi якої актуалiзованi на атрибутивному рiв-
нi (Рис.1).

3. За спостереженнями дослiдникiв дитячої мови опанування
мовою завжди вiдбувається при безпосередньому зiставленнi
конкретної ситуацiї довкiлля з мовним її зiставленням.

4. Всi мовнi категорiї, незалежно вiд волi людини, опрацьовую-
ться нашою нейромережею i з урахуванням iнформацiї, отри-
маної не лише через зiр, але й вiд усiх органiв чуття.

5. Дослiдження А. Гвоздєва [3] визначають головнi етапи ста-
новлення БССС i дозволяють стверджувати, що дитина у вi-
цi 2.5 – 3 рокiв опановує повнiстю структуру БССС як головну
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схему вiдтворення мовними засобами довiльної ситуацiї не ли-
ше реального, а й вiртуального свiту. Кажуть, що у цьому вiцi
дитина стає “професором з лiнгвiстики” на рiвнi побутової мо-
ви. Послiдовнiсть цих етапiв (Рис.2), з одного боку, визначає
важливi стадiї формування БССС як узагальненої схеми вiд-
творення довкiлля, а з iншого – подає перелiк всiх можливих
варiантiв структур монопредикатного рiвня, що формувалися
на шляху онтогенезу, а отже – можуть i зустрiчатися у мовному
матерiалi. Саме ця послiдовнiсть i постає важливою на стадiї
формування лiнгвiстичного процесора.

6. Всi ми прекрасно володiємо мовою (найчастiше не знаючи як
вона органiзована) лише за однiєї умови – на всi випадки жит-
тя нам достатньо лише однiєї структури БССС, якої достатньо
для вiдтворення будь-яких життєвих колiзiй на моно або полi
предикатному рiвнях.

7. Таким чином, окрема ситуацiя (реального чи вiртуального свi-
ту) постає складовою наших знань в БЗ на образному рiвнi, а
окрема структура БССС – визначається квантом знань на сим-
волiчному рiвнi.

Рис. 1 – Базова семантико-синтаксична структура Subj - суб’єкт
БССС, Predicator – дiєслiвне ядро предиката P,R1, . . . , Rn – преди-
кативнi вiдношення, r1, . . . , rm – ситуацiйнi вiдношенняR0 – голов-
не вiдношення “мати предикат”

Модульний принцип органiзацiї лiнгвiстичного
процесора

Стрижнем дослiджень у напряму усвiдомлення та моделюван-
ня мовленнєвої дiяльностi постає концепцiя Л. Щерби [4] стосовно
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Рис. 2 – Головнi етапи опанування дитиною мовного ладу

iндивiдуальної мовної системи (IМС) як сукупностi нашої компе-
тенцiїстосовно мовної органiзацiї (лiнгвiстичний процессор ЛП, за
сучасними уподобаннями), так i всього потенцiалу знань, накопи-
чених на поточний момент в нашiй пам’ятi (базi знань БЗ ) як на
мовному, так i сенсорному рiвнях. У загальному випадку, мовлен-
нєва дiяльнiсть актуалiзується IМС в режимах синтезу чи аналi-
зу мовного повiдомлення, що постають “процесами одного порядку
складностi i не можуть стати зрозумiлими без звернення до нейро-
психо-фiзiологiї”.

Робота BICA14 [2] саме i присвячена, головним чином, дослi-
дженню структурного рiвня органiзацiї мовленнєвої дiяльностi,
що, в свою чергу, власне i зумовлює структурно-функцiональний
рiвень як бази знань, так i лiнгвiстичного процесора.

Пропонованi матерiали саме i пов’язанi зi спробами формалi-
зацiї наших знань стосовно реалiзацiї лiнгвiстичного процесора –
програмного продукту, вiдповiдального за опрацювання природно-
мовної iнформацiї. Певнi спроби працювати в цьому напряму реа-
лiзовувалися неодноразово i ранiше [5,6], проте зараз з’явилася про-
дуктивна платформа для їх продовження i систематизацiї.

Основою структурування ЛП постає послiдовнiсть етапiв фор-
мування мовленнєвої дiяльностi на шляху онтогенезу/фiлогенезу
мови, представлених рис. 2. Власне за висновками BICA14 [2],
структурна органiзацiя мовленнєвої дiяльностi постає похiдною
вiд структурно-функцiональної органiзацiї зорового тракту. Транс-
ляцiя окремої ситуацiї на мовний рiвень актуалiзується базовою
семантико-синтаксичною структурою.

Основнi етапи формування БССС, представленi пунктами (1 -
5) рис. 2, власне визначають монопредикатний рiвень формування
повiдомлення. Практично, полiпредикатний рiвень також визна-
чається особливостями органiзацiї БССС, тiльки у цьому випад-
ку окремими актантами постають не складовi БССС, а конкре-
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тнi структури БССС (див. пункт 6, рис.1). Отже, головнi особливо-
стi структурної органiзацiї довiльного повiдомлення визначаються
вказаною схемою, не враховуючи лише особливостi трансформува-
ння предикатора за схемами дiєприкметникового, дiєприслiвнико-
вого зворотiв та субстантива.

Маючи за взiрець всi можливi варiанти структурної органiзацiї
повiдомлення, можемо вже досить цiлеспрямовано пiдiйти до про-
блем конструювання (формування) лiнгвiстичного процесора, орiєн-
тованого на опрацювання довiльного мовного повiдомлення. Нага-
даймо ще раз головний вердикт BICA-14 – будь яке повiдомлення
формується за схемами моно/полi предикатного рiвнiв, покриваю-
чи схеми зворотiв та рекурсивної органiзацiї повiдомлення. Голов-
на функцiя ЛП декомпозицiя довiльного повiдомлення за окреми-
ми квантами знань, представленими стандартними структурами
БССС, а БЗ – формування з множини квантiв узагальненої моде-
лi знань. Досягається ця мета за рахунок послiдовного виконання
певного перелiку процедур. Тож, вже реальною постає проблема
проектування ЛП на досить обґрунтованiй формальнiй платфор-
мi.

Монопедикатний рiвень органiзацiї ЛП
Коли основною функцiєю мови постає органiзацiя та подання

знань (за Б.Ю. Городецьким [7]) а елементом сприйняття довкiлля
буде окрема ситуацiя реального чи вiртуального свiту з наступною
її трансляцiєю на мовний рiвень у виглядi структури БССС,то, ма-
буть, вузловим елементом ЛП повинен стати модуль iдентифiкацiї
БССС у всiй своїй повнотi як на атрибутивному, так i предикатив-
ному рiвнях. Подамо далi основнi напрями проектування ЛП.

1. Модуль фiльтрацiї текстової iнформацiї.
Перш нiж почати працювати з реальними текстами, необхiдно

зробити кiлька важливих зауважень. Якщо головна функцiя мо-
ви – комунiкативна, то iснує широкий клас мовних засобiв, якi не
входять до складу БССС як вербалiзованої схеми вiдтворення до-
вiльної ситуацiї, але виконують важливу комунiкативну функцiю
в побудовi тексту, зачiпаючи певним чином i когнiтивний рiвень
автора. Тому, перш за все, для роботи ЛП потрiбен модуль iденти-
фiкацiї таких засобiв. В роботi [5] цiлий роздiл присвячений ана-
лiзу комунiкативних засобiв i подана їх класифiкацiя. Цi данi по-
виннi бути використанi для наповнення БД лiнгвiстичного проце-
сора. Тож, модуль iдентифiкацiї комунiкативних засобiв повинен
вiдфiльтровувати, в першу чергу, засоби, що не входять потенцiй-
но до складу БССС. Iнший клас подiбних засобiв – це iдiоматичнi
словосполучення, що функцiонально теж не входять в базову стру-
ктуру; їх також потрiбно ввести до модуля БД лiнгвiстичного про-
цесора.
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2. Iдентифiкацiя складових БССС на атрибутивному
рiвнi.

Основними питаннями тут постають проблеми iдентифiкацiї
складових Obj/Subj та їх атрибутiв Attr(OBJ), Attr(Subj) як уза-
гальнених схем опису складових БССС (див. рис.3). Мабуть, основ-
ними проблемами тут постають питання формування флективно-
го аналiзатора з узгодженням флексiй Obj/Subj з їхнiми атрибута-
ми, враховуючи, звiсно, варiанти пре/пост позицiї взаємного розта-
шування.

На графiчному рiвнi (рис. 3) опрацювання окремих складових
ситуацiї образного рiвня виглядатиме вже наступним чином. Спо-
чатку зоровим аналiзатором визначаються всi складники ситуацiї,
далi iдентифiкуються їх прикмети з великою роздiльною здатнi-
стю i, нарештi, визначається мiра кожної з прикмет: тобто формує-
ться весь атрибутивний рiвень iдентифiкацiї кожної складової.

Рис. 3 – Опрацювання складових ситуацiї на образному рiвнi Obj –
категорiя об’єкта/суб’єкта , Mov – категорiя руху (динамiчна скла-
дова), Attr(Obj) – прикмети об’єкта, Attr(Mov) – прикмети руху,
Attr(Attr) –мiра прикмет

Цi схеми, практично, вiдтворюють структурну органiза-
цiю складових ситуацiї Obj, Subj на множинi їхнiх прикмет
Attr(Obj/Subj). Важливо тут пiдкреслити графiчну iнтерпрета-
цiю структур Obj/Subj/Mov, бо на мовному рiвнi вiдсутнi засоби
iдентифiкацiї їх взаємозв’язкiв, а лишаються прикметами лише
семантичне навантаження та пре/пост позицiя атрибутивних
складових.

За подiбною схемою пре/пост позицiйного розташування iденти-
фiкуються вже складовi Attr(Attr), що презентуються незмiнними
частинами мови – прислiвниками. Майже аналогiчним чином вiд-
буватися має i процес iдентифiкацiї предикатора БССС – Mov з
послiдовним визначенням його складових Attr (Mov) та Attr(Attr),
якi презентуються прислiвниками, знову ж таки з урахуванням
пре/пост позицiї їхнього розташування. Отже, цей етап iдентифi-
кацiї окремих складових БССС закiнчується iдентифiкацiєю всiх
її складникiв з урахуванням їх атрибутивного оточення.

3. Iдентифiкацiя ситуацiйних вiдношень БССС.
Наступним важливим етапом iдентифiкацiї окремої структури

постає розпiзнавання ситуацiйних вiдношень, що вказують на мi-
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сце конкретної ситуацiї в рамках вже бiльш широкого контексту.
В планi аналiзу просторово-часових вiдношень автором були вико-
нанi свого часу дослiдження, представленi роботами [3,4]. Слiд за-
значити, що цей модуль ЛП спирається на вiдповiдну iнформацiю
в БД стосовно одиниць вимiру як часових, так i просторових вiдно-
шень. Лишається тiльки пiдкреслити, що багато в чому структур-
на органiзацiя просторових вiдношень спiвпадає з органiзацiєю ча-
сових, за виключенням хiба що одиниць вимiру. В названих публi-
кацiях досить ретельно проаналiзованi особливостi їх структурної
органiзацiї. Слiд лише нагадати, що ситуацiйнi вiдношення (сiр-
константи) не обмежуються просторово-часовими вiдношеннями, а
включають до свого складу обставини причини, наслiдку, умови
тощо, якi теж потрiбно iдентифiкувати за певними прикметами.

4. Iдентифiкацiя предикативних вiдношень.
Це, практично одне з найбiльш проблемних питань iдентифiка-

цiї октантiв предиката, що у сукупностi своїй формують модель ке-
рування дiєслова. Авторам не вiдомi електроннi версiї моделей ке-
рування, хоча ряд фахiвцiв займаються цими проблемами. Iнший
варiант формування моделей керування – накопичення статистик
на початкових етапах функцiонування ЛП.

Полiпредикатний рiвень органiзацiї ЛП
Полiпредикатний рiвень охоплює значну кiлькiсть структурних

утворень на множинi БССС. Можемо подати перелiк окремих схем
таких утворень, що мають, з нашого погляду, бiльш конструктивну
та ширшу iнтерпретацiю порiвняно з традицiйним пiдходом.

1. Схеми ускладнення предикатора.
Структура БССС, як ранiше вказувалося – вербалiзована схе-

ма вiдтворення окремої динамiчної ситуацiї з одним предикатом.
Проте, ми часто маємо справу з бiльш складними динамiчними
ситуацiями, якi принципово не можуть бути адекватно вiдтворе-
нi на рiвнi одного предикату з чiтко визначеним ядром – преди-
катором. Сама вербалiзацiя, що постає суто суб’єктивним процесом
часто-густо використовує певнi мовнi засоби для вiдтворення та-
ких категорiй як: ставлення мовця до можливостi виконання пев-
ної дiї (модальнi дiєслова – можу, хочу, повинен, здатен . . . ); засо-
би вiдтворення стадiйностi виконання дiї (почати, продовжувати,
закiнчити тощо . . . ); мовнi засоби вiдтворення можливостi опану-
вання певними навичками (навчатися, опановувати, засвоювати
. . . ); i нарештi з’являється змiстовне дiєслово. У загальному випад-
ку, кожна така характеристика принципово може вiдтворюватися
окремим предикатом з усiм своїм оточенням. В результатi матиме-
мо цiкаву структуру з одним суб’єктом Subj та множиною преди-
катiв, що послiдовно уточнюють один одного. Найчастiше, в реаль-
них текстах, ми маємо комбiнацiї таких мовних засобiв з двох ком-
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понент. Але, подамо узагальнену схему таких структур, що завжди
можуть зустрiчатися в реальних текстах, (див. рис. 4).

Особливiсть реалiзацiї такої структурної схеми – в семантично-
му навантаженнi всього ланцюга предикаторiв, що не дозволяє
змiнювати порядок їх актуалiзацiї, визначений автором. Окрiм то-
го, бачимо, що кожен наступний предикатор уточнює попереднiй
в загальнiй динамiчнiй картинi динамiчної ситуацiї, iнiцiйованiй
одним загальним суб’єктом. За аналогiчною схемою ускладнення
предикатора формуються повiдомлення полiпредикатного рiвня,
що знову ж таки пов’язанi з системою прийняття рiшень мовцем:
“сподiваюся отримати. . . ”, “вирiшую планувати. . . ”, “задумав по-
чати працювати. . . ” тощо, якi, у загальному випадку, можуть по-
єднувати в межах окремого повiдомлення кiлька повноцiнних (n-
актантних) предикатiв, iнiцiйованих одним суб’єктом.

2. Схеми трансформування предикатора.
Статус ускладнених структур (не простi i не складнi речення в

класичнiй лiнгвiстицi) мають мовнi конструкцiї полiпредикатного
рiвня, що пов’язанi з трансформацiями предикатора за схемами дi-
єприкметника, дiєприслiвника та субстантива. З нашої точки зору
– це схеми полiпредикатного рiвня органiзацiї повiдомлення.

Рис. 4 – полiпредикатна схема ускладнення предикатора (Я дуже
бажаю почати навчатися керувати авто)

Особливiсть органiзацiї таких структур в тому, що трансфор-
мований предикатор пiдпорядкованої структури може займати в
кореневiй структурi вiдповiднi мiсця: об’єкта/суб’єкта (Obj/subj) у
випадку субстантива, атрибутивного елемента Attr(Obj/subj) у ви-
падку дiєприкметника, та Attr(Mov) у випадку дiєприслiвника.

Особливiсть цих типiв взаємодiї двох предикатiв у тому, що
предикат пiдпорядкованої структури, практично у повному i не-
змiнному виглядi входить на вакантне мiсце кореневої структури.
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Це обов’язково важливо пам’ятати при опрацюваннi текстової iн-
формацiї – тобто потрiбно враховувати, що при будь-яких транс-
формуваннях предикаторiв цiлiснiсть окремої iнкорпорованої стру-
ктури БССС лишається непорушною. В якостi прикладу на рис. 5
представлена структура повiдомлення з дiєприкметниковим зво-
ротом.

3. Формування повiдомлень пiдрядного рiвня.
Монопредикатний рiвень органiзацiї ЛП, практично, присвя-

чений був мовним засобам формування окремої структури БССС,
починаючи вiд об’єктного рiвня окремих складових з їх атрибу-
тивним оточенням та закiнчуючи системою вiдношень предика-
та. Полiпредикатний рiвень пов’язаний був з аналiзом можливих
схем ускладнення предикатора за полiпредикатною iнтерпретацi-
єю зворотiв. Поза увагою лишилися тiльки схеми формування по-
лiпредикатних повiдомлень, що добре опрацьованi класичною лiн-
гвiстикою в межах складносурядних та складнопiдрядних стру-
ктур. Структура складносурядного зв’язку лишається поза нашою
увагою. Важливо нагадати, що витоки пiдрядних схем взаємо-
зв’язку все ж таки криються в множинi функцiональних зв’яз-
кiв БССС, якi усвiдомлюються дитиною (людиною) вже на шля-
ху фiлогенезу (див. пункт 6. рис. 2). Необхiдно пiдкреслити, що
функцiонально зв’язки складових БССС визначенi на трьох рiв-
нях: Obj/Subj/Mov, Attr (Obj/Subj/Mov) та мiри цих атрибутiв
Attr(Attr). Полiпредикатна схема зв’язкiв базується лише на скла-
дових Obj/Subj/Mov та їх прикметах.

Реалiзується такий зв’язок, з одного боку, за допомогою парних
мовних засобiв “той . . . ., хто”, “того . . . кого”, що iдентифiкують фун-
кцiональне навантаження конкретної складової; наприклад “Той,
хто греблю рве на волi”. Iнша схема формування полiпредикатно-
го рiвня пов’язана вже з атрибутивним рiвнем i iдентифiкаторами
такого зв’язку постають вже представники знову ж таки парних
мовних засобiв “такий, як. . . ”, “такого, що. . . ”, “студент, який. . . ”
тощо.

Висновки
З позицiй iнтегрального пiдходу до аналiзу структурного рiвня

мовної органiзацiї, що спирається на формальне визначення ситуа-
цiї, яка транслюється на мовний рiвень у виглядi структури БССС,
проаналiзовано структурний рiвень мовної органiзацiї. В роботi ре-
тельно проаналiзованi особливостi структурної органiзацiї мовного
матерiалу, реалiзованого за схемами моно/полi предикатного рiв-
нiв. Взаємодiя рiзних структурних варiантiв формування повiдом-
лення забезпечує формування повiдомлень довiльного рiвня скла-
дностi, виходячи на рiвень рекурсивної органiзацiї мовного мате-
рiалу. Головна функцiя лiнгвiстичного процесора – це декомпози-
цiя повiдомлення за базовими структурами БССС з визначенням
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Рис. 5 – Полiпредикатна iнтерпретацiя дiєприкметникового зворо-
ту (Cтудент, виконуючий практичнi завдання, краще засвоює ма-
терiал.)

функцiонального навантаження всiх складових. Багаторiчна пра-
ктика аналiзу довiльних текстiв (прози та поезiї) засвiдчує саме мо-
нiзм структури БССС в планi структурної органiзацiї як окремого
повiдомлення так i мови, загалом, що вiдкриває обнадiйливi пер-
спективи у моделюваннi iндивiдуальної мовної системи як основи
розвитку цiлого кластеру iнформацiйних природно-мовних техно-
логiй.
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